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UMOWA

mi´dzy Rzàdem  Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
z jednej strony, a Rzàdem  Królestwa Belgii i Rzàdem
Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga, z drugiej strony, w
sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji

Rzàd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, z jednej
strony, i Rzàd Królestwa Belgii oraz Rzàd Wielkiego
Ksi´stwa Luksemburga, z drugiej strony,

dà˝àc  do pog∏´bienia wspó∏pracy gospodarczej
poprzez stworzenie korzystnych warunków do realiza-
cji inwestycji przez inwestorów jednej Umawiajàcej si´
Strony na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony,

majàc na wzgl´dzie korzystny wp∏yw, jaki mo˝e
wywrzeç taka umowa dla poprawy gospodarczej
i wzmocnienia zaufania w dziedzinie inwestycji 

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Poj´cie „inwestycje” oznacza wszystkie cz´Êci
majàtku i wszystkie wk∏ady bezpoÊrednie lub poÊred-
nie wniesione do wszystkich spó∏ek lub przedsi´-
biorstw mieszanych dzia∏ajàcych w jakiejkolwiek dzie-
dzinie gospodarki, w szczególnoÊci, ale nie wy∏àcznie:

a) ruchomoÊci i nieruchomoÊci, jak i wszystkie inne
prawa rzeczowe,

b) akcje i inne rodzaje udzia∏ów w przedsi´bior-
stwach,

c) nale˝noÊci i prawa do Êwiadczeƒ majàcych wartoÊç
gospodarczà,

d) prawa autorskie, znaki fabryczne, patenty, procesy
techniczne, nazwy handlowe i wszelkie inne prawa
do  w∏asnoÊci przemys∏owej oraz „goodwill”.

Jakakolwiek zmiana formy prawnej, w której majà-
tek i kapita∏y zosta∏y zainwestowane lub reinwestowa-

ACCORD

entre le  Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, d’une part, et le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg, d’autre part, concernant l’encoura-
gement et la protection réciproques des 

investissements

Le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, d’une part, et le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg, d’autre part,

désireux de renforcer leur coopération économi-
que en créant des conditions favorables ∫ la réalisa-
tion d’investissements par les investisseurs de l’une
des Parties contractantes sur le territoire de l’autre
Partie contractante,

considérant l’influence bénéfique que pourra exer-
cer un tel accord pour améliorer les contacts d’affaires
et renforcer la confiance dans le domaine des investis-
sements, 

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Le terme „investissements” désigne tout
élément d’actif et tout apport directs ou indirects dans
toutes sociétés ou entreprises mixtes de quelque sec-
teur d’activité économique que ce soit, et notamment,
mais pas exclusivement:

a) les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous
autres droits réels;

b) les actions et autres formes de participation dans
des entreprises;

c) les créances et droits ∫ toutes prestations ayant
une valeur économique;

d) les droits d’auteur, marques, brevets,
procédés techniques, noms commerciaux et tout
autre droit de propriété industrielle, ainsi que les
fonds de commerce.

Aucune modification de la forme juridique dans la-
quelle les avoirs et capitaux ont été investis ou réinve-
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ne, nie zmienia ich charakteru jako „inwestycji” w ro-
zumieniu niniejszej umowy.

2. Poj´cie „inwestor” oznacza:

a) ka˝dà osob´ fizycznà, która jest obywatelem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej lub Królestwa Bel-
gii, lub Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga,

b) ka˝dà osob´ prawnà utworzonà zgodnie z prawem
polskim, belgijskim lub luksemburskim i majàcà
swojà central´ na terytorium Polskiej Rzeczypo-
spolitej Ludowej lub Królestwa Belgii, lub Wielkie-
go Ksi´stwa Luksemburga, odpowiednio.

Artyku∏ 2

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona b´dzie popieraç
inwestycje drugiej Umawiajàcej si´ Strony i dopuÊci te
inwestycje na swoim terytorium zgodnie ze swoim
prawem.

2. Niniejsza umowa ma zastosowanie do inwesty-
cji dokonanych na terytorium ka˝dej z Umawiajàcych
si´ Stron przez inwestorów drugiej Umawiajàcej si´
Strony poczynajàc od 1 lipca 1986 r.

3. Niniejsza umowa nie dotyczy przywilejów przy-
znanych przez jednà z Umawiajàcych si´ Stron jakie-
mukolwiek paƒstwu trzeciemu w zwiàzku z umowà
o zapobieganiu podwójnemu opodatkowaniu lub z in-
nymi umowami w dziedzinie podatków.

Artyku∏ 3

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zapewni na
swoim terytorium, inwestycjom dokonanym przez in-
westorów drugiej Umawiajàcej si´ Strony, traktowa-
nie sprawiedliwe i równe oraz wykluczy wszelkie Êrod-
ki nieuzasadnione lub dyskryminacyjne, które mog∏y-
by utrudniç zarzàdzanie, utrzymanie, wykorzystanie,
osiàganie korzyÊci z tych inwestycji lub ich likwidacj´.

2. Z wyjàtkiem Êrodków niezb´dnych dla dobra pu-
blicznego, inwestycje te b´dà korzysta∏y ze sta∏ego
bezpieczeƒstwa i ochrony, które b´dà nie gorsze ni˝ te,
z których korzystajà kraje najbardziej uprzywilejowa-
ne.

3. Niemniej jednak traktowanie i ochrona wymie-
nione w ust´pach 1 i 2 nie obejmujà przywilejów, któ-
re jedna z Umawiajàcych si´ Stron mog∏a przyznaç in-
westorom z paƒstwa trzeciego, z tytu∏u jej udzia∏u lub
przynale˝noÊci do unii gospodarczej, unii celnej,
wspólnego rynku, strefy wolnego handlu, regionalnej
organizacji gospodarczej o charakterze mi´dzynarodo-
wym lub organizacji wzajemnej pomocy gospodar-
czej.

Artyku∏ 4

1. Inwestycje dokonane przez inwestora jednej
z Umawiajàcych si´ Stron na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony nie mogà byç wyw∏aszczone lub
poddane innym majàcym podobny skutek Êrodkom
bezpoÊredniego lub poÊredniego pozbawienia w∏asno-
Êci, jeÊli nie zostanà spe∏nione nast´pujàce warunki:

stis n’affecte leur caract¯re d’„investissements” au
sens du présent Accord. 

2. Le terme „investisseurs” désigne:

a) toute personne physique qui est citoyen de la
République Populaire de Pologne, du Royaume de
Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg;

b) toute personne morale constituée conformément
∫ la législation polonaise, belge ou luxembour-
geoise et ayant son si¯ge social sur le territoire de
la République Populaire de Pologne, du Royaume
de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg
respectivement.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage
les investissements des investisseurs de l’autre Partie
contractante et admet sur son territoire des investisse-
ments conformément ∫ sa législation.

2. Le présent Accord s’applique aux investisse-
ments effectués sur le territoire de chacune des Parties
contractantes par des investisseurs de l’autre Partie
contractante ∫ partir du 1er juillet 1986.

3. Le présent Accord ne s’étend pas aux privil¯ges
accordés par une des Parties contractantes ∫ tout Etat
tiers en vertu d’une convention de prévention de
double imposition fiscale ou de toute autre convention
en mati¯re d’impôts.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s’engage ∫
assurer sur son territoire aux investissements effec-
tués par des investisseurs de l’autre Partie contractan-
te un traitement juste et équitable excluant toute me-
sure injustifiée ou discriminatoire qui pourrait entra-
ver leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leur
jouissance ou leur liquidation.

2. Sous réserve des mesures nécessaires au main-
tien de l’ordre public, ces investissements jouissent
d’une sécurité et d’une protection constantes, qui sont
au moins égales ∫ celles dont jouissent les investis-
seurs de la nation la plus favorisée.

3. Néanmoins, le traitement et la protection
visés aux paragraphes 1 et 2 ne s’étendent pas aux pri-
vil¯ges qu’une Partie contractante peut accorder aux
investisseurs d’un Etat tiers, en vertu de sa participa-
tion ou de son association ∫ une union économique,
une union douani¯re, un marché commun, une zone
de libre échange, une organisation économique régio-
nale ∫ caract¯re  international ou une organisation
d’assistance économique mutuelle.

Article 4

1. Les investissements effectués par des investis-
seurs de l’une des Parties contractantes sur le territoi-
re de l’autre Partie contractante ne pourront ˘tre
expropriés ni soumis ∫ d’autres mesures de déposses-
sion directe ou indirecte ayant un effet similaire que si
les conditions suivantes sont remplies:
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a) Êrodki zosta∏y podj´te w interesie publicznym
i zgodnie z prawem;

b) nie sà one ani dyskryminacyjne, ani sprzeczne z zo-
bowiàzaniem szczególnym wymienionym w arty-
kule 7 ust´p 2;

c) sà one zgodne z postanowieniami przewidujàcymi
wyp∏at´ odszkodowania, którego kwota powinna
odpowiadaç wartoÊci realnej danej inwestycji
w przeddzieƒ podj´cia Êrodków lub ich podania do
wiadomoÊci publicznej. Odszkodowanie zostanie
wyp∏acone inwestorowi w walutach wymienial-
nych, przekazane bez zw∏oki i swobodnie wytrans-
ferowane.

2. Inwestorzy z ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron,
których inwestycje dozna∏y szkód w wyniku wojny lub
innych konfliktów zbrojnych, stanu wyjàtkowego, nie-
pokojów lub zamieszek, majàcych miejsce na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony, uzyskajà ze stro-
ny tej ostatniej traktowanie niedyskryminacyjne i nie
gorsze ni˝ przyznane inwestorom z kraju najbardziej
uprzywilejowanego odnoÊnie do odtworzenia, od-
szkodowania, kompensaty lub innych form naprawy
szkód. Odszkodowanie nale˝ne w wykonaniu niniej-
szego ust´pu zostanie wyp∏acone zgodnie z postano-
wieniami ust´pu 1 litera c).

Artyku∏ 5

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strony gwarantuje inwe-
storom drugiej Umawiajàcej si´ Strony swobodny
transfer ich nale˝noÊci zwiàzanych z inwestycjà,
a w szczególnoÊci, ale nie wy∏àcznie:

a) kapita∏u lub kwot uzupe∏niajàcych niezb´dnych dla
utrzymania lub zwi´kszenia inwestycji;

b) kwot niezb´dnych dla zwrotu po˝yczek;

c) nale˝noÊci licencyjnych lub innych op∏at;

d) zysków, dywidend, odsetek lub innych dochodów
bie˝àcych;

e) kwot otrzymanych, w∏àczajàc w to ewentualny zysk
z tytu∏u ca∏kowitej lub cz´Êciowej likwidacji inwe-
stycji;

f) odszkodowaƒ nale˝nych zgodnie z artyku∏em 4.

2. Transfery wymienione w ust´pie 1 b´dà dokona-
ne w walutach obcych wykorzystanych dla zrealizowa-
nia inwestycji lub w jakiejkolwiek innej walucie wymie-
nialnej uzgodnionej mi´dzy inwestorem a Umawiajà-
cà si´ Stronà, na której terytorium zosta∏a dokonana
inwestycja.

3. Transfery b´dà dokonane wed∏ug kursu stoso-
wanego w dniu transferu i zgodnie  z przepisami dewi-
zowymi obowiàzujàcymi w paƒstwie, na którego tery-
torium zosta∏a dokonana inwestycja.

4. Gwarancje przewidziane w ust´pach 1, 2 i 3 sà co
najmniej równe gwarancjom przyznanym inwestorom
z kraju najbardziej uprzywilejowanego, którzy znajdu-
jà si´ w podobnej sytuacji.

a) les mesures sont prises dans l’intér˘t public et se-
lon une procédure légale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires ∫ un
engagement particulier tel que visé ∫ l’article 7, pa-
ragraphe 2;

c) elles sont assorties de dispositions prévoyant le
paiement d’une indemnité dont le montant devra
correspondre ∫ la valeur réelle des investisse-
ments concernés ∫ la veille du jour où les mesures
sont prises ou rendues publiques. Cette indemnité
sera payée aux investisseurs en monnaie conver-
tible, versée sans délai et librement transférable.

2. Les investisseurs de chacune des Parties con-
tractantes dont les investissements subiraient des
dommages ∫ l’occasion d’une guerre ou d’un autre
conflit armé, d’un état d’urgence national, de troubles
ou d’émeutes, survenant sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante, bénéficient de la part de cette der-
ni¯re d’un traitement non discriminatoire et au moins
égal ∫ celui accordé aux investisseurs de la nation la
plus favorisée en ce qui concerne les restitutions, in-
demnités, compensations ou autres dédommage-
ments. L’indemnisation due en application du présent
paragraphe sera payée conformément aux disposi-
tions du paragraphe 1. c).

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux
investisseurs de l’Autre partie contractante le libre
transfert de leurs avoirs relatifs ∫ un investissement et
en particulier, mais pas exclusivement:

a) du capital ou d’un montant complémentaire visant
∫ maintenir ou accroître l’investissement;

b) des sommes nécessaires au remboursement
d’emprunts;

c) des redevances ou autres frais;

d) des bénéfices, dividendes, intér˘ts ou autres reve-
nus courants;

e) du produit, en ce compris les plus values éventuel-
les, de la liquidation totale ou partielle de l’inve-
stissement;

f) des indemnités dues en application de l’article 4.

2. Les transferts visés au paragraphe 1 seront ef-
fectués dans la devise utilisée pour la réalisation de
l’investissement ou dans toute autre monnaie conver-
tible convenue entre l’investisseur et la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l’investissement a été
réalisé.

3. Les transferts sont effectués au taux de change
applicable ∫ la date du transfert et en vertu de la régle-
mentation de change en vigueur en la mati¯re dans
l’Etat sur le territoire duquel l’investissement a été ef-
fectué. 

4. Les garanties prévues aux paragraphes 1, 2 et 3
sont au moins égales ∫ celles accordées aux investis-
seurs de la nation la plus favorisée qui se trouvent
dans des situations similaires.
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Artyku∏ 6

1. JeÊli w wyniku gwarancji prawnej lub kontrakto-
wej z tytu∏u ryzyk  niehandlowych dla inwestycji od-
szkodowania zostanà wyp∏acone inwestorowi przez
jednà z Umawiajàcych si´ Stron, druga Umawiajàca
si´ Strona uzna wstàpienie w prawa  inwestora przez
ubezpieczyciela, który wyp∏aci∏ odszkodowanie do wy-
sokoÊci kwoty ryzyka, faktycznie pokrytej w ramach
gwarancji i wyp∏aconej inwestorowi.

2. Odpowiednio do gwarancji udzielonej danej in-
westycji, ubezpieczyciel mo˝e korzystaç ze wszystkich
praw, które  przys∏ugiwa∏yby inwestorowi, gdyby
ubezpieczyciel nie wstàpi∏ w jego prawa. Wstàpienie
w prawa jest uzale˝nione od zap∏acenia podatków
i op∏at nale˝nych, zgodnie z prawem, od inwestora. 

3. Wszelkie pozosta∏e zobowiàzania mi´dzy Uma-
wiajàcà si´ Stronà i ubezpieczycielem inwestora z dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony  zostanà uregulowane
zgodnie z postanowieniami artyku∏u 9 niniejszej umo-
wy.

Artyku∏ 7

1. JeÊli ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´
Stron daje prawo inwestorom drugiej Umawiajàcej si´
Strony do traktowania korzystniejszego ni˝ przewi-
dziane w niniejszej umowie, inwestorzy  ci mogà wy-
braç traktowanie wed∏ug swego uznania.

2. Inwestorzy jednej Umawiajàcej si´ Strony mogà
zawrzeç z drugà Umawiajàcà si´ Stronà porozumienie
szczególne, którego postanowienia nie mogà, w ˝ad-
nym przypadku, byç sprzeczne z niniejszà umowà.

Inwestycje dokonane w wyniku takiego porozu-
mienia b´dà, w przypadku gdy b´dzie to korzystniej-
sze, obj´te niniejszà umowà.

Artyku∏ 8

1. Sprawy dotyczàce interpretacji lub stosowania
niniejszej umowy b´dà przedmiotem notyfikacji pi-
semnej sporzàdzonej z inicjatywy zainteresowanej
Strony i powinny byç uregulowane w miar´ mo˝liwo-
Êci mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami drogà dyplo-
matycznà.

2. W braku uregulowania w drodze dyplomatycz-
nej jedna z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e przed∏o˝yç
po up∏ywie 6 miesi´cy od dnia notyfikacji wymienionej
w ust´pie 1 spór  trybuna∏owi arbitra˝owemu „ad
hoc”.

3. Wy˝ej wymieniony trybuna∏ b´dzie tworzony
w sposób nast´pujàcy: ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron
wyznaczy jednego arbitra, a obaj  arbitrzy wybiorà
wspólnie trzeciego arbitra, który b´dzie posiada∏ obywa-
telstwo trzeciego paƒstwa, jako przewodniczàcego try-
buna∏u. Arbitrzy powinni byç wyznaczeni w ciàgu trzech
miesi´cy, a przewodniczàcy w ciàgu 5 miesi´cy, liczàc od
dnia, w którym jedna z Umawiajàcych si´ Stron poinfor-
muje drugà Umawiajàcà si´ Stron´ o swoim zamiarze
przed∏o˝enia sporu trybuna∏owi arbitra˝owemu.

Article 6

1. Si en vertu d’une garantie légale ou contractuel-
le couvrant les risques non commerciaux des investis-
sements, des indemnités sont payées ∫ un investis-
seur de l’une des Parties contractantes, l’autre Partie
contractante reconnaît la subrogation de l’assureur
dans les droits de l’investisseur indemnisé, dans les li-
mites de la quotité du risque effectivement couverte
par la garantie et payée ∫ l’investisseur.

2. Conformément ∫ la garantie donnée pour l’inve-
stissement concerné, l’assureur est admis ∫ faire va-
loir tous les droits que l’investisseur aurait pu excercer
si l’assureur  ne lui avait pas été subrogé. Cette subro-
gation est subordonnée au paiement des impôts et ta-
xes incombant légalement ∫ l’investisseur.

3. Tout différend entre une Partie contractante et
l’assureur d’un investisseur de l’autre Partie contrac-
tante sera réglé conformément aux dispositions de
l’article 9 du présent Accord.

Article 7

1. Si la législation de l’une des Parties contractan-
tes donne droit aux investisseurs de l’autre Partie con-
tractante ∫ un  traitement plus avantageux que celui
prévu par le présent Accord, ces investisseurs peuvent
se prévaloir du traitement de leur choix.

2. Les investisseurs d’une Partie contractante peu-
vent conclure avec l’autre Partie contractante des en-
gagements particuliers dont les dispositions ne peu-
vent toutefois pas ˘tre contraires au présent Accord.

Les investissements effectués en vertu de tels  en-
gagements particuliers sont, pour le surplus, régis par
le présent Accord.

Article 8

1. Les différends relatifs ∫ l’interprétation ou ∫ l’ap-
plication du présent Accord font l’objet d’une notifica-
tion écrite rédigée ∫ l’initiative de la Partie la plus dili-
gente et doivent ̆ tre réglés, autant que possible, entre
les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A défaut d’un r¯glement par la voie diplomati-
que, une des Parties contractantes peut soumettre, six
mois apr¯s la notification visée au paragraphe 1, le
différend ∫ un tribunal d’arbitrage „ad hoc”.

3. Ledit tribunal sera constitué de la mani¯re sui-
vante: chaque Partie contractante désigne un arbitre et
les deux arbitres désignent ensemble un troisi¯me ar-
bitre, qui sera ressortissant d’un Etat tiers, comme
président du tribunal. Les arbitres doivent ˘tre
désignés dans un délai de trois mois, le président dans
un délai de cinq mois, ∫ compter de la date ∫ laquelle
l’une des Parties contractantes a fait part ∫ l’autre Par-
tie contractante de son intention de soumettre le
différend ∫ un tribunal d’arbitrage.
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4. JeÊli terminy okreÊlone w ust´pie 3 nie zostanà
dotrzymane, Sekretarz Generalny Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych lub Przewodniczàcy Mi´dzynaro-
dowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci zostanie popro-
szony o dokonanie niezb´dnych nominacji.

5. Trybuna∏ arbitra˝owy rozstrzyga na podstawie
postanowieƒ niniejszej umowy oraz regu∏ i zasad
powszechnie stosowanego prawa mi´dzynarodo-
wego.

6. Trybuna∏ ustala w∏asne zasady post´powania.

7. Trybuna∏ orzeka wi´kszoÊcià g∏osów; orzeczenia
te sà ostateczne i wià˝àce dla Umawiajàcych si´ Stron.

8. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona ponosi koszty
swojego arbitra w post´powaniu arbitra˝owym.
Koszty przewodniczàcego oraz inne koszty sà pono-
szone przez Umawiajàce si´ Strony w równych cz´-
Êciach.

Artyku∏ 9

1. Ka˝dy spór mi´dzy jednà z Umawiajàcych si´
Stron a inwestorem z drugiej Umawiajàcej si´ Strony
dotyczàcy wyw∏aszczenia, nacjonalizacji lub wszelkich
innych Êrodków o podobnym znaczeniu dotyczàcych
inwestycji, b´dzie przedmiotem pisemnej notyfikacji
do∏àczonej do szczegó∏owego aide-memoire, adreso-
wanego przez inwestora jednej z Umawiajàcych si´
Stron do drugiej Umawiajàcej si´ Strony. W stopniu
maksymalnie mo˝liwym spór taki b´dzie rozstrzygany
mi´dzy stronami polubownie.

2. JeÊli spór nie móg∏ byç uregulowany tà drogà
w ciàgu szeÊciu miesi´cy, liczàc od dnia pisemnej no-
tyfikacji, o której mowa w ust´pie 1, zostanie on skie-
rowany do arbitra˝u przed jednym z ni˝ej wymienio-
nych organów, do wyboru inwestora:

a) Instytutowi Arbitra˝u przy Izbie Handlowej w Sztok-
holmie;

b) Centrum Mi´dzynarodowemu dla Rozstrzygania
Sporów dotyczàcych inwestycji (CMRSI), utworzo-
nemu w ramach „Konwencji o rozstrzyganiu spo-
rów dotyczàcych Inwestycji mi´dzy Paƒstwami
i Obywatelami innych Paƒstw”, wy∏o˝onej do pod-
pisu w Waszyngtonie 18 marca 1965 r., jeÊli ka˝de
paƒstwo, strona niniejszej umowy, b´dzie jej
cz∏onkiem;

c) trybuna∏owi arbitra˝owemu „ad hoc” utworzone-
mu zgodnie z zasadami Konferencji Narodów Zjed-
noczonych ds. Mi´dzynarodowego Prawa Handlo-
wego lub Europejskiej Komisji Gospodarczej Orga-
nizacji Narodów Zjednoczonych, których osobà
kompetentnà do wyznaczania arbitra lub arbitrów
b´dzie, wed∏ug wyboru inwestora, Sekretarz Gene-
ralny Organizacji Narodów Zjednoczonych lub
Przewodniczàcy Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci.

3. JeÊli post´powanie arbitra˝owe zosta∏o podj´te
z inicjatywy  jednej Umawiajàcej si´ Strony, Strona ta

4. Si les délais fixés au paragraphe 3 n’ont pas été
observés, le Secrétaire Général de l’Organisation des
Nations Unies ou le Président de la Cour Internationa-
le de Justice, sera invité ∫ procéder aux nominations
nécessaires.

5. Le tribunal d’arbitrage statue sur la base des di-
spositions du présent Accord et des r¯gles et principes
de droit international généralement admis.

6. Le tribunal fixe ses propres r¯gles  de procédu-
re.

7. Le tribunal prend ses décisions ∫ la majorité des
voix; elles sont définitives et obligatoires pour les Par-
ties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de
son arbitre dans la procédure d’arbitrage. Les frais du
président et les autres frais sont supportés ∫ parts éga-
les par les Parties contractantes.

Article 9

1. Tout différend entre l’une des Parties contractan-
tes et un investisseur de l’autre Partie contractante, fait
l’objet d’une notification écrite accompagnée d’un
aide-mémoire détaillé adressée par l’investisseur de
l’une des Parties contractantes ∫ l’autre Partie contrac-
tante. Dans la mesure du possible, ce différend est
réglé ∫ l’amiable entre parties.

2. Si le différend ne peut ˘tre réglé dans un délai
de six mois ∫ compter de la date de la notification écri-
te visée au paragraphe 1, il est soumis, au choix de l’in-
vestisseur, ∫ l’arbitrage aupr¯s de l’un des organismes
désignés ci-apr¯s:

a) l’institut d’Arbitrage de la Chambre de commerce
de Stockholm;

b) le Centre International pour le R¯glement des
Différends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.),
créé par la „Convention pour le r¯glement des
Différends relatifs aux Investissements entre Etats
et Ressortissants d’autres Etats”, ouverte ∫ la si-
gnature ∫ Washington, le 18 mars 1965, lorsque
chaque Etat, partie au présent Accord, sera mem-
bre de celle-ci;

c) Un tribunal arbitral „ad hoc”établi selon les r¯gles
de la Conférence des Nations Unies du droit com-
mercial international (CNUDCI) ou la Commission
Economique pour l’Europe de l’Organisation des
Nations Unies et dont l’Autorité compétente pour
la désignation du ou des arbitres sera, au choix de
l’investisseur, le Secrétaire Général de l’Organisa-
tion des Nations Unies ou le Président de la Cour
Internationale de Justice.

3. Si la procédure d’arbitrage est introduite ∫ l’ini-
tiative d’une Partie contractante, cele-ci demande par
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zwróci si´ na piÊmie do zainteresowanego inwestora
z proÊbà o dokonanie wyboru organu arbitra˝owego,
który powinien zajàç si´ sporem.

W przypadku gdy inwestor nie wyrazi swojego ˝y-
czenia w ciàgu miesiàca, liczàc od dnia otrzymania tej
proÊby, Umawiajàca si´ Strona dokona wyboru orga-
nu, któremu przed∏o˝y swojà proÊb´ o podj´cie post´-
powania arbitra˝owego.

4. ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron, b´dàca stro-
nà w sporze, nie mo˝e zg∏aszaç zastrze˝eƒ, ani w ja-
kimkolwiek stadium post´powania arbitra˝owego,
ani do wykonania postanowienia arbitra˝u  z powo-
du, i˝ inwestor, b´dàcy stronà przeciwnà w sporze,
otrzyma∏ odszkodowanie obejmujàce ca∏oÊç lub
cz´Êç swoich strat w wyniku realizacji polisy ubezpie-
czeniowej lub wykorzystania gwarancji przewidzia-
nych w artykule 6.

5. Organ arbitra˝owy rozstrzyga na podstawie:

— prawa wewn´trznego tej Umawiajàcej si´ Strony
uczestniczàcej w sporze, na której terytorium inwe-
stycja jest zlokalizowana, ∏àcznie z zasadami roz-
strzygania sporów prawnych,

— postanowieƒ niniejszej umowy,

— warunków szczególnych porozumieƒ, które doty-
czy∏yby podmiotu, który dokona∏ inwestycji,

— regu∏ i zasad powszechnie stosowanego prawa
mi´dzynarodowego.

6. Postanowienia arbitra˝u sà ostateczne i wià˝àce
dla stron w sporze. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona po-
dejmie dzia∏ania dla wyegzekwowania tych postano-
wieƒ zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym.

Artyku∏ 10

1. Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
1 miesiàca, poczynajàc od dnia, w którym Umawiajà-
ce si´ Strony dokonajà wymiany swoich dokumentów
ratyfikacyjnych.

Umowa pozostaje w mocy w ciàgu 10 lat. Je˝eli
jedna z Umawiajàcych si´ Stron nie dokona jej wypo-
wiedzenia co najmniej na 6 miesi´cy przed up∏ywem
okresu jej wa˝noÊci, zostaje ona ka˝dorazowo milczà-
co przed∏u˝ona na nowy okres 10 lat. Ka˝da Umawia-
jàca si´ Strona zachowuje prawo do jej wypowiedze-
nia w drodze notyfikacji dokonanej co najmniej na
12 miesi´cy przed dniem up∏ywu bie˝àcego okresu jej
wa˝noÊci.

2. Inwestycje dokonane przed up∏ywem wa˝noÊci
niniejszej umowy pozostajà obj´te jej postanowienia-
mi w ciàgu 10 lat od  wymienionej daty up∏ywu jej wa˝-
noÊci.

Na dowód powy˝szego, podpisani przedstawicie-
le, nale˝ycie upowa˝nieni przez ich w∏aÊciwe Rzàdy,
podpisali niniejszà umow´. 

Wykonano w Warszawie dnia 19 maja 1987 r.
w trzech egzemplarzach w j´zykach polskim, francu-

écrit ∫ l’investisseur concerné d’exprimer son choix
quant ∫ l’organisme d’arbitrage qui doit ˘tre saisi du
différend.

Au cas où l’investisseur ne l’exprime pas dans le
délai d’un mois ∫ compter de la date de la réception de
cette demande, la Partie contractante introduit sa de-
mande d’arbitrage aupr¯s de l’organisme de son
choix.

4. Aucune des Parties contractantes, partie ∫ un
différend, ne peut soulever d’objection, ∫ aucun stade
de la procédure d’arbitrage ni de l’exécution d’une
sentence d’arbitrage, du fait que l’investisseur, partie
adverse au différend, aurait per˜u une indemnité cou-
vrant tout ou partie de ses pertes en exécution d’une
police d’assurance ou de la garantie prévue ∫ l’artic-
le 6.

5. L’organisme d’arbitrage statue sur base:

— du droit national de la Partie contractante partie au
litige, sur le territoire de laquelle l’investissement
est situé, y compris les r¯gles relatives aux conflits
de lois;

— des dispositions du présent Accord;

— des termes de l’engagement particulier qui serait
intervenu au sujet de l’investissement;

— des r¯gles et principes de droit international
généralement admis.

6. Les sentences d’arbitrage sont définitives et ob-
ligatoires pour les parties au différend. Chaque Partie
contractante s’engage ∫ exécuter les sentences en
conformité avec sa législation nationale.

Article 10

1. Le présent Accord entre en vigueur un mois ∫
compter de la date ∫ laquelle les Parties contractantes
auront échangé leurs instruments de ratification.

Il reste en vigueur pour une période de dix ans.
A moins que l’une des Parties contractantes ne le
dénonce au moins six mois avant l’expiration de sa
période de validité. Il est chaque fois reconduit tacite-
ment pour une nouvelle période de dix ans, chaque
Partie contractante se réservant le droit de le dénoncer
par une notification introduite au moins douze mois
avant la date d’expiration de la période de validité en
cours.

2. Les investissements effectués antérieurement ∫
l’expiration du présent Accord lui restent soumis pour
une période de dix ans ∫ compter de la date de ladite
expiration.

En foi de quoi, les représentants soussignés,
dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs,
ont signé le présent Accord.

Fait ∫ Varsovie, le 19 mai 1987. En triple original en
langue fran˜aise, néerlandaise et polonaise, chaque
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skim i flamandzkim, przy czym ka˝dy tekst ma jedna-
kowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Z upowa˝nienia Rzàdu
Królestwa Belgii:

Z upowa˝nienia Rzàdu
Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga:

texte faisant également foi.

Pour le Gouvernement
de la Republique Populaire de Pologne

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement
du Grand-Duché de Luxembourg

Minister Spraw Zagranicznych

Warszawa, dnia 19 maja 1987 r.

Minister Spraw Zagranicznych 
Królestwa Belgii: 
Pan Leo Tindemans

EKSCELENCJO,

Nawiàzuj´ do Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, z jednej strony, a Rzàdem
Królestwa Belgii i Rzàdem Wielkiego Ksi´stwa Luk-
semburga, z drugiej strony, w sprawie popierania
i wzajemnej ochrony inwestycji, podpisanej w dniu
dzisiejszym, a w szczególnoÊci do postanowieƒ artyku-
∏u 5 ust. 1 lit. a)—e), dotyczàcych swobodnego transfe-
ru nale˝noÊci zwiàzanych z inwestycjà.

Mam zaszczyt poinformowaç, ̋ e dla Rzàdu Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej te postanowienia b´dà mia-
∏y zastosowanie w taki sposób, ̋ e transfer b´dzie móg∏
byç dokonywany, je˝eli inwestycja zosta∏a dokonana
za waluty wymienialne lub jeÊli nale˝noÊci z nià zwià-
zane zosta∏y uzyskane w walutach wymienialnych,
chyba ˝e zosta∏oby uzgodnione inaczej w ramach od-
r´bnego porozumienia zawartego mi´dzy zaintereso-
wanym inwestorem i w∏aÊciwymi w∏adzami.

Minister Spraw Zagranicznych

Varsovie, le 19 mai 1987

Excellence
Monsieur Leo Tindemans
Ministre des Relations Extérieures
du Royaume de Belgique

EXCELLENCE,

Je me réf¯re ∫ l’Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-
-Duché de Luxembourg, d’une part, et le
Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, d’autre part, concernant l’encouragement et
la protection réciproques des investissements, signé
ce jour et, en particulier, ∫ l’Article 5, alinéa un, points
a) ∫ e) concernant le libre transfert des avoirs relatifs ∫
un investissement.

J’ai l’honneur de vous faire savoir que, pour le
Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, cette disposition s’applique de telle mani¯re
que ce transfert puisse s’opérer si l’investissement a
été effectué en devises convertibles ou si les avoirs y
relatifs ont été produits en devises convertibles ∫
moins qu’il en ait été convenu autrement dans le cadre
d’un engagement particulier conclu entre
l’investisseur concerné et les Autorités compétentes.

Przy zawarciu powy˝szej umowy dokonano wymiany, stanowiàcych integralnà cz´Êç tej umowy, listów
nast´pujàcej treÊci:
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JeÊli powy˝sze b´dzie do przyj´cia dla Rzàdu Kró-
lestwa Belgii i Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga, mam
zaszczyt zaproponowaç, aby ten list jak i Pana odpo-
wiedê stanowi∏y umow´ w tej sprawie oraz integralnà
cz´Êç wy˝ej wymienionej umowy.

By∏bym zobowiàzany za potwierdzenie otrzymania
tego listu.

Prosz´ przyjàç, Ekscelencjo, wyrazy najwy˝szego
szacunku.

Minister Spraw Zagranicznych 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: 

Marian Orzechowski

Si ce qui préc¯de est acceptable pour le
Gouvernement du Royaume de Belgique et celui du
Grand-Duché de Luxembourg, j’ai l’honneur de vous
proposer que cette lettre et votre réponse fassent
partie intégrante de l’Accord mentionné supra.

Je vous serais obligé de bien vouloir accuser
réception de la présente lettre.

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma plus
haute considération.

Ministre des Affaires Etrang¯res
de la République Populaire de Pologne

Marian Orzechowski

Ambassade de Belgique

Warszawa, dnia 19 maja 1987 r.

Minister Spraw Zagranicznych 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: 
Pan Marian Orzechowski

EKSCELENCJO,

Mam zaszczyt potwierdziç otrzymanie Pana listu
z dnia 19 maja 1987 r. nast´pujàcej treÊci:

„Nawiàzuj´ do Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, z jednej strony, a Rzàdem
Królestwa Belgii i Rzàdem Wielkiego Ksi´stwa Luk-
semburga, z drugiej strony, w sprawie popierania
i wzajemnej ochrony inwestycji, podpisanej w dniu
dzisiejszym, a w szczególnoÊci do postanowieƒ artyku-
∏u 5 ust. 1 lit. a)—e), dotyczàcych swobodnego transfe-
ru nale˝noÊci zwiàzanych z inwestycjà.

Mam zaszczyt poinformowaç, ̋ e dla Rzàdu Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej te postanowienia b´dà mia-
∏y zastosowanie w taki sposób, ̋ e transfer b´dzie móg∏
byç dokonywany, je˝eli inwestycja zosta∏a dokonana
za waluty wymienialne lub jeÊli nale˝noÊci z nià zwià-
zane zosta∏y uzyskane w walutach wymienialnych,
chyba ˝e zosta∏oby uzgodnione inaczej w ramach od-
r´bnego porozumienia zawartego mi´dzy zaintereso-
wanym inwestorem i w∏aÊciwymi w∏adzami.

JeÊli powy˝sze b´dzie do przyj´cia dla Rzàdu Kró-
lestwa Belgii i Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga, mam
zaszczyt zaproponowaç, aby ten list jak i Pana odpo-
wiedê stanowi∏y umow´ w tej sprawie oraz integralnà
cz´Êç wy˝ej wymienionej umowy.”

W imieniu Królestwa Belgii i Wielkiego Ksi´stwa
Luksemburga jestem upowa˝niony do wyra˝enia zgo-
dy na proponowane w Pana liÊcie ustalenia.

Prosz´ przyjàç, Ekscelencjo, wyrazy najwy˝szego
szacunku.

Minister Spraw Zagranicznych 
Królestwa Belgii: 

Leo Tindemans

Ambassade de Belgique

Varsovie, le 19 mai 1987

Excellence
Monsieur Marian Orzechowski
Ministre des Affaires Etrang¯res
de la République Populaire de Pologne

EXCELLENCE,

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre
du 19 mai 1987 libellée comme suit.

„Je me réf¯re ∫ l’Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-
-Duché de Luxembourg, d’une part, et le
Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, d’autre part, concernant l’encouragement et
la protection réciproques des investissements, signé
ce jour et, en particulier, ∫ l’Article 5, alinéa un, points
a) ∫ e) concernant le libre transfert des avoirs relatifs ∫
un investissement.

J’ai l’honneur de vous faire savoir que, pour le
Gouvernement de la République Populaire de
Pologne, cette disposition s’applique de telle mani¯re
que ce transfert puisse s’opérer si l’investissement a
été effectué en devises convertibles ou si les avoirs y
relatifs ont été produits en devises convertibles ∫
moins qu’il en ait été convenu autrement dans le cadre
d’un engagement particulier conclu entre
l’investisseur concerné et les Autorités compétentes.

Si ce qui préc¯de est acceptable pour le
Gouvernement du Royaume de Belgique et celui du
Grand-Duché de Luxembourg, j’ai l’honneur de vous
proposer que cette lettre et votre réponse fassent
partie intégrante de l’Accord mentionné supra”.

Au nom du Gouvernement du Royaume de
Belgique et celui du Grand-Duché de Luxembourg, je
peux marquer mon accord au contenu de votre lettre.

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma plus
haute considération.

Ministre des Relations Extérieures
du Royaume de Belgique

Leo Tindemans
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154
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 7 listopada 2000 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Króle-
stwa Belgii i Rzàdem Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwesty-

cji, sporzàdzonej w Warszawie dnia 19 maja 1987 r.
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia

18 lutego 1988 r. Rada Paƒstwa Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej ratyfikowa∏a Umow´ mi´dzy Rzàdem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Króle-
stwa Belgii i Rzàdem Wielkiego Ksi´stwa Luksembur-
ga w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwesty-
cji, sporzàdzonej w Warszawie dnia 19 maja 1987 r.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust. 1 umowy, dokumenty ra-
tyfikacyjne wymieniono w Brukseli dnia 2 lipca 1991 r.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust. 1 umowy wesz∏a ona
w ˝ycie dnia 2 sierpnia 1991 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

155
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 7 lutego 2001 r.

o utracie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Mongol-
skiej Republiki Ludowej o zniesieniu wiz przy podró˝ach s∏u˝bowych i prywatnych, podpisanej w U∏an Bator

dnia 23 maja 1975 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie uchwa∏y nr 3/2000 Rady Ministrów z dnia
11 stycznia 2000 r. w sprawie dostosowania polityki wi-
zowej paƒstwa do wymogów Unii Europejskiej oraz
zgodnie z artyku∏em 15 Umowy mi´dzy Rzàdem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Mongolskiej
Republiki Ludowej o zniesieniu wiz przy podró˝ach
s∏u˝bowych i prywatnych, podpisanej w U∏an Bator

dnia 23 maja 1975 r. (Dz. U. z 1976 r. Nr 11, poz. 61), po-
wy˝sza umowa zosta∏a wypowiedziana przez Rad´ Mi-
nistrów Rzeczypospolitej Polskiej, co zosta∏o notyfiko-
wane Rzàdowi Mongolii w dniu 4 listopada 2000 r.

Powy˝sza umowa utraci moc obowiàzujàcà w dniu
5 maja 2001 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, Rada Paƒstwa uzna∏a  jà i uznaje za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak
i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych; oÊwiadcza, ˝e jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przy-
rzeka, ˝e b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Dano w Warszawie dnia 18 lutego 1988 r.
Przewodniczàcy Rady Paƒstwa: W. Jaruzelski

L.S.
Minister Spraw Zagranicznych: M. Orzechowski

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e Umowa
mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Rzàdem Zwiàzku Socjalistycznych Republik Radziec-
kich o wzajemnych podró˝ach bezwizowych obywate-
li obu paƒstw, podpisana w Warszawie dnia 13 grudnia
1979 r. (Dz. U. z 1980 r. Nr 13, poz. 41), utraci∏a moc obo-
wiàzujàcà w stosunkach mi´dzy Rzeczàpospolità Pol-
skà a Republikà Armenii w dniu 1 kwietnia 1998 r.
w wyniku odrzucenia przez Republik´ Armenii sukcesji

umów mi´dzynarodowych zawartych przez Zwiàzek
Socjalistycznych Republik Radzieckich, co zosta∏o no-
tyfikowane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Republiki Armenii Rzàdowi Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 30 czerwca 1997 r. oraz potwierdzone notà Amba-
sady Rzeczypospolitej Polskiej w Moskwie dnia 3 lute-
go 1998 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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z dnia 7 lutego 2001 r.

o utracie mocy obowiàzujàcej w stosunkach mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Armenii Umowy mi´-
dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Zwiàzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
o wzajemnych podró˝ach bezwizowych obywateli obu paƒstw, podpisanej w Warszawie dnia 13 grudnia 1979 r.


